
25 dik szám.
Megjelenilc minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 

Előfizetési* ár : Egész évre jan.—decz. 7 ft, fi hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 
Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó-h iv ata l : Pest, barátok 
tere, Athenaeujn-épölet. H irdetések  d ija  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr. XXV. kötet.

Junius 21-én. 1873. H ird etések  felvétetnek : NASCH ITZ J A K A B , hirdetményi irodájaoan, 
P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hiidetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. Béesben , saját főügynökségünkben Kárntner- 

strasse 8. sz I. em. (Naschitz Jakab fiók-üzletében.)

f a j i é  f o s s y  Z e l l l $ &  1 e v e  l e  M i n d e n  v á r ó  Á d á m h o z ,Tekintedezs barátom uram.Miotatulota kiütöte köztünk az »Egyertir- tizs,« azcse nem tudom, a sok közül melyiket vegyem magas partfogasom : ala. Nem csak ősi kardot: őszi vetizst izs ^rozsda marja,< — szeretnim haza szaladnyi, hogy megmenthessem magam szamara izs valami ragnyi valót, mi­előtt engem égiszén megelőzi fránya rozsda, törjön ki a foga! Aztán meg kánikula izs pör- göli engemet, amibe egyenest flovemberbül be- leugrotunk. Forosagtul nem menekülhetem seho­va, sémi jigbe hütött sehol se nem található, annal fogva az oknál fogva, hogy idei til jobb időkre halasztatvan, eligzsigezs jeget aszalnyi nem lehetet. Sötit fenyőfák iljatozs arnyikaba vágyódásom nagyon indokolt tehat. De Kerka- polyi barátom, kit Bicsbe gyakorta való jaru- likai miat ezenel elnevezem az. in kedvezs »kol­duló barátomnak:« nagy meny kő budgetjavas- latot hengeritete kaputom szarnyara, amitől nem menekülhetem sehova.H a ez a targyalazs soka fog tartanyi, me- legsigtül tudom, hogy olyan törpe minoritásra

olvad az égisz plenum, mint a zöklöm. Adhatya oda pinzügyminiszter égisz kipviselühazat Faust- pfandnak, kizi zálogba, jo madaraknak: bicsi bankanak is büdözsbankarnak. csag nem tudom, mit kapja raja.Ilyetin kürnyülalasok melet minden ember Hamlet Menyi vagy nem menyi ? ez it most a kirdis. Ha menyi: hova menyi? Ha nem menyi: bizalmatlansagot izs, bucsetet izs megszavaznyi e kormánynak, vagy csag az egyiket a ketö körül ? Ha csag az egyiket: melyiket ?Azonfelül súlyos alpesnyomas hazatiazs agodalmakbul nehezedik valaimra, mikor alszok. Latom muszka vihart kikerekednyi abbul a pohár borbul, amit medve ita Bicsbe a mi bő­rünkre. Nyomasztó gondok adig gyötrötek múlt iczaka izs, hogy eczer csak »Krach«: leszakat alatam noszolya. Ú g y  jartam, mint heszeni ko­ronaörökös, kinek örökös koronáját most ütik dobra. Bizonyosan zsidó megveszi.Karolyi Ede barátom izs adig-adig keres- kedet orszaghazba vezető különfile utak közöt, mig vigre megtalálta egyet nagy Idán keresztül.
^ r S



290| Koka nevezetes kitszer hasznait lencsirül. Most mar nagyidaiakról is följegyezhet törtinelem, í hogy masoczor izs elfogyot nekik puskapor. Tekintedezs barátom uramnakalazatozs szolgája 
T . Z.

i

özv. Kukliné prédikációi.

Hej Kukli, világéletedben mindig borsot I törtél az orrom alá, most meg azzal truczczolsz meg, hogy elköltözó'sködöl oda. a hol nincsenek í se burkusok se petróleum. Itt van ni. milyen alkalmad volna mo;t vissza ülni a székbe a melyből kiborítottak. Szuronyok helyeznének : bele. a kit szurunyok piszkáltak ki. Vagy hogy nyugodalmasabb neked ott a hol vagy ? De hát a ! Lulu fiú úgy maradjon a világban mint az ujjam? Hogy vinnél mindaketőnket Párisba! Mak- makon csinálná az utat. Eljárnánk szinházba. A  Tlieatre Francaisben a Trónkövetelőt adják, a mivel egy magyar iró, monsieur de Qigue-li- guety nyert négyszáz napóleont. Abban játszik Aumale herczeg, Chambord. Bourbon Henrik, s egyéb híres színészek. A Lulu is felléphetne, hiszen tudod, hogy magad tanítottad erre a ko­médiára. s hajlama van hozzá. Hátha még ki­

tapsolnák egy pár hangos tenyerű claqeur sege­delmével? Ott volna a veres öcséd Plonplon, meg a fekete Péter. Hogy majd ha a lőcs kivi- j rit? Ugyan Kukli ne figuerass! Hát Spa­nyolországban nem szépen haladnak a karmo- nadlisták? Nem azt mondta még a tavaly Ama- deo is »nem leszek Budán király,* s ma már milyen rendén van a dón Carmonadlos szénája. Meg a koma se semmi! A  Lulu keresztapja. Lám, az is gerhesvolt, az öreg, mégis megérte >annos Petric, — a mint ti mondjátok férfiak. Micsoda? Hogy most Isabella utazott hozzá Rómába lá­nyostul? No hiszen, az asszony utazott már j Rómába sokszor, de a lányáról eddig nem gon- ! doltam volna.
Circuliis ritiosus.

K e r k a p o ly  P e strő l B é csb e  u tazik  p én zt  
kérni, B é c s b ö l P estre  v issza u ta zik  p én zt kérn i, 
P estről m e g in t B é csb e  fel, p é n zt kérni, B é c s b ö l  
m eg in t P e stre  le, p én zt kérni. A r m e r r e is e n d e r !

Gyulai viczcze.
Hogy a baloldali körben 
Uj újságért állnak pörben :
Pali ezen ring gyönyörben,
S már tovább nem fér a bőrben,

De rá viczczet penderít:

»A balok majd berekednek,
Untokban úgy veszekednek!
(De kár, hogy nem v e r e k e d n e  k!)
Extrablatt kell gyerekeknek!
S mer t  e g y ü t t  ni é g n é m  e g y e z n e k :  

Czíme lesz »E g v e t é r t é s !«

Hallja ezt fülhegyzve Árgus,
Zsebében papír, egy árkus,
Leirja, és: »Nosza, már fuss 
A viczczel Ágajhoz Árgus !
(Majd irigyel Rákus, Márkus !)

Sz te vagy Borsszem laufburscha!«

S benn is a vicz a Jankóban.
S ő kap öt pengőt bankóban. —
Pál magát trafikba fúrja, 
i 5 krajczárt leszúrja, —
S viczczén nevet újra s újra,

Mint ^Üstökösnek* szokott.
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• O i s z a g ' g ’ y ü l é s .Elnö k: Mintán most íi budgetet kell tár- I gyalni, én megyek a buffeíbe.Miletics SzvétÓ: A .napirend előtt még interpello ! Interbellabam f- Interpellavi! Inter- pellaboqne! Háromszorosan bemileticselek a kultuszminiszternek Majthényi királyi biztos tárgyában: lucus a non lucendo, minister a non ministrando! Hogy miért interpellálok? azért, mert nulla dies sine lénia! Zbogom.Trefort: Az egész milétics nem lévén egyéb mint macellárifáriu: teszem ad atka.Széllelbéllelt Kálm án: ‘ Harminczháromezer okot tudok arra, hogy miért kell alaposan tár­gyalni a budgetet. Az mát látszik abból is, hogy a hajamat meg a szakállamat úgy fűsü­löm, mint a Csengery, a nagy stilista. El is mon­dom mind a harminczháromezeret és azután punktum. Tessék elfogadni, a költségvetést s ne tessék hozzá szólni rajtam kivíil senkinek. Én olvastam. Mi kell több? Miieden elmélet szürke. A budgeté is az. Ha ezt tudjuk eleve, miért ku­tatnék. Ez világos. Együtt: világos-szürke. Am i nem annyi mint fából vaskarika. Ez meg nem annyi, mint óriási deficzit mellett rendes állam- háztartás. Ez meg ismét nem annyi, mint ha értelmes szóba is nem lehetne értelmetlenséget rejteni. Alázatos szolgája. (Átalános helyeslés. Paczolay: Derék gyerek csak ez a Kálmán!)Madarász. Az előadóból úgy győződtem meg, hogy a kormány közösügyeskedése alatt nagy léptekkel indult virágzásnak az ország. így  többek közt sikerült a kormány férfiak erélyes önfeláldozó odamüködésének az adót, mely a népet táplálja, ezelőtt még el nem ért legmaga­sabb fokra csigázni fel archimedesi végtelen csavarokkal; vulgo fináncz. Mit dicsérjem a kor­mány amaz édesatyáskodását, hogy a kiegye­zés óta minden esztendőben jó idő volt és bő termés? Mit háláistenkedjem azon nemzeties működésért, hogy a polgári házasságnak hátul kötve a sarkát, nem hagyta a nemes magyar faj tisztaságát bezsidósitni; hogy nem engedte meg a botozás, hegedű és kaloda által való v a l l á s -  szabadságot ; s hogy az önálló magyar bankot hagyta a németjének; nem.úrhoz illő mesterség az. Mit udvaroljak azon beható és alapos defi-

czitekért, melyeket az államférfiak teremtettek az országnak? Aztán mi nem is magunk, hanem a sógor szükségletei fedezésére veszünk fel pénzt.A  tavalyi budgetre 30 milliót, az ideire 54 mil­liót; az egyenletes növekvés szabályai szerint a jövő esztendeire minirno calculo 74 milliót kéne fölvétetni. Ha kell, ezt is megszavazom. Nem nagyhangú frázisok ezek, (Helyes jobbról; ka- czaj balról) ha frázisok, feleljenek meg önök itt a balon!Hóm  Ede. Nem csodálom, hogy 48-as ba­rátom ily kormánypárti szellemben beszél, de mikor a kormány maga 48-as szellemben tesz! Ugyanis 48-ban a rohamos fejlődés beálltával lelietlen volt a költségvetés rendszeres tárgya­lása ; s mit látunk ma ? hogy az alkotmány resti- tufiója óta egyetlenszer sem ért rá a törv.hozás a budgetnek kellő időben megállapítására. A  kor­mánypárt lett a 48-as párt, s ha a puskaport nem is, (azt még a híres barát Schwarz Gyula találta fel,) de azt a port mindenesetre feltalálta, hogy tárgyaltatni kívánja a budgetet a fedezet ismertetése nélkül. S igaza van. Mi közünk a i fedezethez? Bízzuk ezt Kisbérre.Irányi. És Debreczenre.Csanády. Deák Ferencz nem szól a költ­ségvetéshez. Hát azért van a szája? Különben én nem nagy súlyt, fektetek Deák Ferencz sza- ; vaira. Nem csak azokra, amelyeketmondott.de még azokra sem, a melyeket elhallgatott. (Helyes­lés.) S ezt miért ne volna jusson kinyilatkoz­tatnom, ha Tavaszi a múltkor azt vethette, hogy ő csak azért áll el, mivel Deák az ő beszédét mondotta el előre. — Na, kenteknek ugyan be­pergeltem !Kerkapoly: Az idők és azok járása nem egy forma. Tapasztaljuk ezt a torony és zsebórá­kon. Leitner híres órás. Pullszki híresebb orrás. Hanem tisztán agricultur állam ma már Euró­pában aligha bir megállani. Az adó beszedés­nek biztos módosításáról egyébiránt már gon­doskodva van. Valamint jó időt is bestelláltunk, s nem csak a nap, de Lukam is fényesen mosolyg reám, a mi többet jelent. Már pedig ha a bank­direktor mosolyog, nekem kaczagnom illik. Aján­lom a költségvetés elfogadását. (Megesik.)
------



K R Ó N IK Á S  ADOM ÁK.
K é n y te le n  n ém etség .Abban az emlékezetes időben, midőn a Neugebaudban voltak elzárva a szabadság- harczban resztvettek, csak annak engedték meg a foglyok látogatását, a ki németül adta elő ez iránt kérését.Ugyanakkor Bottlik Pál, pesti ügyvéd, Nyári Pál látogatására akart bejutni, aki szin­tén mint politikai fogoly volt bebörtönözve. Hanem hogy jut be a profósztól ? mert a cer­berusnak a nyelve a német, aval pedig Bottlik nem szokott élni. Összeszedte tehát minden der- diedas tudományát, s eként, adta tudtára, hogy Nyárival kíván beszélni:— Bottlik Pál, fiskál, spreken mit NyáriPál!

----LJSU&----
C sak  e lő r e  és  h a tra  n em .Egy három kapituláczios és ugyan annyiszor kisodoritott görbe bajuszu magyar bakkancsos a porosz-osztrák háborúban mint zászlóalj kiir- tös-káplár-szerepelt. Egyszer Custozza mellett egy erődnek a megrohanásánál, a sok zűrzava­ros parancs közt azt a megrendítő (vagy is ren- i desen bevett szokásos,) parancsot kapta az óbes- 

J  leidinándjától, hogy núikvercz blasen snell< ! De a kimondott parancsot megfordítva értette, nem halván meg jól az ágyuk menydörgésétől; s ő bizony olyan hatalmas egy »forverczet« fújt a trombitájával, és auflagnak reá egy sturmot, hogy mire az obesleinand úr hozzá nyargalt volna a fülit levágandó a nem jó hallásért: már a zászlóalj a legnagyobb elragadtatással rohant előre az erőd elfoglalására és tiz perez alatt ki­verték a kétszer annyi számú ellenséget belőle.A  dicsőség a trombitásé volt, azon megjegy­zéssel, hogy a hátrálással bizonyára úgy sem mehettek volna előre, győzedelmeskedni. Nem sokára azután I. rendű ezüst érdem pénz dicsérte a jól nem értő, de jól fúvó bakkancsos mellét.
Színházi pletykák.

A színi képezde operai növendékei egy vígjáték­
ban játszva vizsgáztak. A drámai növendékekről is gon­
doskodva van, hogy operában énekelve lépjenek föl.Szigligeti Ferike kitűnő Stuart Mariska volt.

— Deák is csak bement az oroszlánketreczbe, de 
a t i g r i s  b a r l a n g b a  nem mer.

— A Svábhegyen az útfélen ez a iigyelmeztetés ; 
olvasható egy tilalomfán: »A t a l a b o r  használata ! 
szigorúan tiltatik ! «  Hogy mi legyen az a talabor, j 
sem a sváb sem a magyar ember nem tudhassa! Alig- ; 
ha nem bor akar lenni. Tehát bort inni tilos. Odébb ! 
meg egy utkaparó házára ez a figyelmeztetés van j 
Írva :  »Das Tabakrauchen ist streng verboten ! «  Tehát j 
se bort inni se pipázni nem szabad a Svábhegyen. 
Miből él meg már most Kerkapoly ?

— Egy subvencionált Székelyhirlap Marosvá­
sárhelyt k é r i  m u n k a t á r s a i t ,  hogy ezen hétben 
a lap szelemi részét illető közleményeket a régi ba- 
romvásárutezába küldjék.

— Miletics megKozmásodott. Ne úgy tessék ér- 
tenik, csak a Parthén esett bele.

— Egyik koronásfő felköszöntötte a másiknak 
legvitézebb hadseregét, a másik koronás fő az egyik­
nek legvitézebb hadseregét. Csak a honvédekért nem 
toasztirozott senki. Az elől futót mind a két vitéz had­
sereg.

— A muszka ezár 700 mondd hétszáz rendőr­
kémmel járta meg Bécset. Nem anyujára fejedelmi 
vizit ez, mint inkább vizitáció.

— A  népszínház javára Walter Mihály keres­
kedésében valaki egy játékmarkot tett a perselybe. 
Adjon isten neki ezer anynyit.

Máriássi szélbalból széljobbá qualifikálódott 
képviselőt a maklerbankhoz hívják alkusznak, mert ö 
érti a » k ö r ü l m é n y e k k e l  m e g a l k u d  n i.«

Távirdai czivódás.
A. (sürgönyöz:) »Kérem szíveskedjék nekem 

N. ct megkentem; én nem bírom megkapni.«
B. (felel:) »Szivesen, de ez a C. engem mindég 

kidob, N.et pedig elzárja!«
Ezt igy tessék érteni: A  távirdai állomás hívja 

N. et sürgönyadásra, de villanyfolyama gyengült lé­
vén felkéri az A. és N. között eső B. állomást, hogy 
neki avisalná; de D. mely ugyanazon vonalon fekszik ! 
a váltóból B. t kidobva, A-nak kérését nem telje­
sítheti.

Jól megtetszett érteni ?



293Az „lístökös“ eredeti okmánytára.
Csavargó bizonyítvány.

Melynél fogva Szabadka jz. kir. város kapitá­
nyi hivatala részéről a megejtett tiszti vizsgálat alap­
ján hivatalosan bizonyittatik, miszerint:

Kovács János helybeli 1861-dik évben 32 éves, 6 

bot ütéssel fenyitve, — 1862-dik évben 29 éves, vereke­
désért 6  bot ütéssel fenyitve, —  1863-dik évben 3(i éves, 

I verekedésért 24 óráig fogva, * 1864-dik évbeli 42 éves. 
; kártyázás és verekedésért fogva És szabadon bocsájtva, 
j — 1805-ik évben 41 éves, lólőpási gyanúból a felsőjárási 
| szolgabirósághoz elkisértetett, — 1865-dik évben 30 éves 

tolvajlásért fogva próbák elégtelensége miatt szaba­
don bocsájtatoft, — 1866-ik évbeli 21 éves, oszt. ért. 80 
frt ellopási gyanúból fogva, — 1867-ik évbeli 511 éves, 
zsebelési gyanúból fogva és szabadon bocsájtva, — 
1868-dik évben 40 éves, verekedésért bárom napra elitélve, 
1868-ban 17 éves, verekedésért fogva s szabadon bocsátva, 

! — 1869-ik éviién 20 éves, Baranya megyéből ide tolon- 
czoztatott, — 1869-ik évben 30 éves. tollopási gyanúból 
fogva, s próbák elégtelenségéből szabadon bocsájta- 
tott, — 1869-ik évben 55 éves, káromkodásért 48 óráig 
fogva, — 1870-ik évben 56 éves, pénzzsebelési gyanúból 8  

napig fogva, — 1870-ik évbeli 14 éves, ide tolonczoztatott, 
I de honnan, az nem tudatik, —  1871-dik évbeli 50 éves, 

lócsere melletti csalásért fogva, s szabadon bocsájtva, 
—  1871-ik évben 13 éves, ide tolonczoztatott, (de hóimét 
az nem tudatik).

Mikről e bizonyítvány azon megjegyzéssel, hogy 
az 186l-ik évet megelőző időszakból a bünfenyitő 
feljegyzési könyvek hiányzanak, -kiadatott.

. qA\ alkapitdny.

A z iskolából.
Későn ment mathesis órába a rest bagoly.
—  Jókorább fel kell dönteni a vályút! volt a 

tanár csípős megjegyzése.

F i a l á r ü s o l s .

J  Szendéi asszonyság gyakran fut az ifjú tudorhoz.
Ez természetes is : férje gyakorta beteg! 

------------ *
i Mért csak a kőnyfacsaró drámákat nézi Julis meg ?

Csak nem gyöngyfogai tartják már a nevetéstől?

i K oplalagh ábrándos, félholdat kedveli nézni,
»Vajszarvacs csüng ott,« azt hiszi Koplalagh ur.

Temetői-poézis.
E sirhalmot ki tetézte,
Nagy András volt a neve.
Kit a váratlan szerencse 
Setét sirhalmába teve.

NB. Megjegyzendő, hogy a megénekeltnek bal- 
lábát a múlt nyáron cséplőgép törte ketté, s ennek 
következtében halt meg Hetényben. Lehet, hogy a | 
lelkesült költő azt érti a v á r a t l a n  s z e r e n c s e  ' 
alatt.

A sarkadi temetőben pedig következő sirvers 
olvasható:

Itt nyugszik a kis Okröcske 
A nagy »Okör«-nek gyermek 
Mert az isten nem engedte.
Hogy Ökör váljék belőle.Assessor sedriae.

Egy plébános nagyon vágyódott a valaha ki­
tüntető »Assessor Sedriae* czimután. De a híres Malo- 
nyay főispán nagyon válogató volt azok között, kiket 
ezen czimmel meg akart tisztelni. Különösen a plé­
bánosokat csak akkor tartotta jónak kitüntetni e 
czimmel, ha már esperesek lettek. A  plébános híven 
az általa többször magyarázott írás szavaihoz : zörges­
setek és megnyittatik néktek, — bekopogott a főis­
pán kegyessége ajtajánál és felkérte, hogy öt is ne­
vezze Assessorrá.

— Hát esperes-e már a tisztelendő ur? kérdő 
a főispán.

—  Még ugyan nem, de van hozzá nagy reményem. ,
— Akkor én is nagy reményt adok az assessor- 

ságra! volt a főispán rövid, de félremagyarázhat- i 
lan zárszava.

Kózbeszólás.
Kereszturon kedélyes társaság sörözgetett még j 

a múlt évben, s az az előtti éjszakákon látott é j­
s z a k i  f é n y  képezte a beszéd tárgyát. Delejes tünc- j 
mény az egész, mondák némelyek. A  nem avatottak ' 
légkörünk határán kivül lévőnek álliták, mig a job­
ban értesültek az ellenkezőt vitatták.

Mely magyarázatokat restelvén a jurisprudentin ; 
képviselője, hogy a vitának vége szakadjon, maértő- j 
lég közbe vág:

— U g y a n  ne b o t a n i z á 1 j a n a k az u r a k  ! 
m á r  t ö b b e t .
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ló időért.
— Rozsdás vers. —

Bár zöld a mezon a búza,
S a kalász földig lehúzza: 
Rozsda marja a szemét, 
így nem él et ,  de s z e m é t !

A mag alighogy csírázik :
Az áldástól ki is ázik.
S lesz a szegény magvető' • 
Szántóföldé legelő. —

Keveset, uram, a jóból!
Egv kis napfényre is gondolj"! 
Ha még igy tart az csőnk, 
Mint az ürgét, úgy kiönt.

Pedig ha szűknek a termest, 
Üresnek a gazda vermét,
S csűrét töltetlen hagyád : 
Néped hogy telel ki hát?

Ha beüt a rósz esztendő,
Hol lesz a földcsz veendő,
—  Ki vetett, s nem aratott,
Egy betevő falatot!
Honnan várjon, kitől kérjen, 
Hogy szegény ne vesszen éhen, 
S feje fölül a fedélt
Tüzelni ne szedje szét,

Hazát, földet el ne mérjen, 
Földönfutóvá ne légyen,
S mit rá hivatása rótt:
— Fizethesse az adót!

Szól arról az irás bezzeg:
»Add meg császárnak, istennek, 
A császárét, istenét.«
Ámde hol vegye a nép ?

Az irás azt is tanítsa:
Övét a nép is megkapja ! 
Süssön a nap egy piczit, —
S nem lesz rozsda, deficzit!

I s t ó k  r e k t o r :  Ja j szép öcsém, ha azt akarod, hogy ezt az okupácziót mind elolvas­suk, majd nem marad időnk vakáczióra!

S O T i r w l & J E l ' Z J ^ - T 7 - ^ S I L a ^ T u A u .
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A  tízforintos fidibusz.
A  kőbányai kávéházban nehány girig sertéske- 

: reskedö szörpölgeté csibukszó mellett feketéjét, midőn 
belép a debreczeni hentes, vadonat uj asztrakános 
mentéjében. A pinezér nagy előzékenységgel szaba­
dítja meg az újonnan jött, már régóta ismert vendé­
gét meleg öltönyétől.

Csak csinyján azzal a mentével! 100 ezüst 
forint volt annak a váltsága, — szól a hentes nagy 
hetykén körültekintve a feketekávézó idegenek közt. 
Aztán leül, s dohányzacskóját elővéve ő is rátölt taj­
ték makrapipájára, s nagyokat fuj a jóféle kösély- 
szegi füstjéből a girig vendégek orra alá.

— Hát aztán van-e ilyen dohány Macedóniában, 
atyafiak ? — kérdi kérkedő hangon. Hat forint volt

. ennek fontja. Úgy bizony !
A  görögök egyike megszólalt.

— Van bizony Macedóniában olyan is, melynek 
fontjáért tizenkét forintot is örömest megadunk.

— Hűm, hűm! - csóválta fejét a hentes, majd 
i jelentős pillantással mérve végig a társaságot, benyúlt

í

; a tárczájába, öszzesodort egy 10 forintos bankót, s a 
| szeszlángon meggyujtva, még hetykébben kérdé:

— H á t  i l y e n  f i d i b u s z  v a n  e M a c e -
j  d o n i é b a n ?

Hanem már erre nem tudtak mit felelni a 
( girig atyafiak, le voltak téve.

Szép tiszta ősz volt, csendes ájer, a természet 
hervadni készült; a sárgapiros levelek reszketve hul­
lottak alá fájókról. A  lanyha szellő az elszáradt fű 
balzsamos illatával enyelgett. Távol a kéklö hegyek 
közt valami szerelmes pásztortiu énekel, a völgyben 
elkésett barmok kolompolnak, mik a falu estharang­
ja csengő kougásaival a legkellemesebb zenévé ol­
vadnak össze. . . .

E  poétikus estén csinos papilak előtt ül egy j 
akáczfa alatt falóczán mélyen elm érültén a h — i plé- ' 
bános, fejét ráhajtva egyik kezére, mig a másikkal 
hosszú pipaszárat tart, melynek mindkét végén rém- 
séges füstfelleg szabadul ki. A  páter olykor olykor 
feltekint a tiszta kék égre, aztán ismét elmereng a 
füstfellegen keresztül azokon a kék hegyeken____

Egyik jó ismerőse nem akarván a szentntyát 
ábrándjaiban zavarni, óvakodva közeledett felé. Mikor | 
a kölcsönös üdvözléseken keresztül estek, az ismerős 
igy szól a plébánoshoz:

— Nagyon el volt merülve az imént tisztelendő | 
ur. Ugyan megtudná mondani: mi felett gondol- : 
kozott ?

— Biz én öcsémuram, é p p e n s é g g e l  s e m ­
mi  f e l e t t  sem gondolkoztam; —  válaszola a lelki 
atya egykedvűen.

Bobé észjárás.
A  háromszéki székelynek két, s a csikónak hét 

esze van. —  Háromszéken a tűnődő székely ezt 
mondja: egyik eszemmel azon volnék, de a másikkal 
meg ezt tartom jobbnak. —  Csikban meg a félesziinek 
azt mondják: »ennek a hetedik hiányzik.«

C vagy Z  ?
A z adós találkozik a hitelezővel, ki is mindjárt 

kérdőre vonja, mikor fog már neki megfizetni.
—  Megmondom, felel az adós. Hanem leg­

először is az a kérdés, hogy miután önt Czentnernek 
hívják, C-vel Írja e magát vagy Z -vel?

—  A zt hiszem, önnek tudnia kellene hogy Z-vel.
—  tlgy igazán sajnálom, de még nem adhatom 

meg pénzét, mert hitelezőimet ábécze rendben szok­
tam fizetni. .

— — -A— S2SÍ— a-----------
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Siphon.
A falusi uracs egy pesti vendéglőben látja, hogy 

í szomszédja szikvizzel issza a bort. Minekutána ilyes- 
> mit még nem látott, megkérdi, hogy már miféle mes- 
; térség az a mivel felhabozza borát ?

Siphon! feleli a szomszéd.
— Szí, kiált a falusi gavallér a pinczérre, hozzon 

| nekem is bort — hanem sifonérral!
__w_ *

H o l lakik  a medve.
I

A  tanár magyarázata abból állott, hogy félig 
szundikálva a könyvből olvasta ki azt. Az állattanból 
igy tartott felolvasást:

— »Vigyázzanak khm, most következik a jeges 
medve khm; tudományos neve: Ursus maritinus, ez 
egészen fehér khm;« — ekkor azonban forditai.i kel­
let s egy levél helyett kettőt forditván mondja to­
vább : »khm ez h á z i  l y u k a k b a n  1 ak ik. « (Itt 
t. i. ép az egérről volt szó.)

Műfordítások
Vina nóvum fundam Calathis Arvisia nectar.1 .

• Calathis Arvisia az uj bort nectárríil ('midálja össze.

Terrae motus,
Földi mókus.

Atque eos in silvas collesque Hcompuleriut. (.Tu­
bus Caesarból.) ’

És kollégáikat a szilvásba űzték.

Czigány ráció.
Czélba lőttek a bakák, azonban köztük egy czi­

gány seliogysem tudta eltalálni a ;czéltáblát; miért 
rákiált a kapitány: ,

— Te czigány, a te golyód egy se talál.
— .Táj vitizs kápitány urálii, mondja a czigány, 

nem mind á kápuii gyin ám bé azs' ellensig, hanem 
mellétté a fálon is ! annak is had jusson!

lói magyarul
Sz.-Udvarhely város-tanácsa a ministeriumhoz a 

város jövedelmeinek szaporítása czéljából a község 
adók és vámok felemelése iránt intézett feliratában 
a többi rovatok sorában ott szerepel a tősgyökeres 
magyar szó is > F l a s z t e r v á m. «  Ha envérünk igy 
becsüli a magyar nyelvet, mit várjunk az idegentől ?A költő reménye.

Első szomorú játékát adták a magyar költőnek 
* az nagy tetszésben részesült.

— No pajtás, te már kivívtad a halhatatlan­
ságot, — mond vele találkozó barátja.

— De nem tudom, hogy élek-e még addig, — 
felel amaz.

S z e r k e s z t ő i  s u b r o s a .

P é c s ,  L. L. A  miért ön :izt a főbenjáró vádat írja 
meg a Fünfkirebner Zeitungban egy főjegyző úrról, hogy 
»nagyon szereti a Turósesuszát,« az meg pifpafpuff, és egyéb 
hason indulatszóesk okban ad érzelmének kifejezést a levele­
zési lapokon : ebben csakugyan rejlik egy kis emberevő kan- 
nibí.lismus. Hogy szent legyen a b ék e : vonja iin vissza sza 
vát, hogy az indignálódó fél »nem szereti nagyon a turós­
esuszát,* —  ő viszont visszavonandja a pifpafpufot. Más külön­
ben igy jár az, a ki német újságba viczel Magyarországon.—  
T ó b i á s .  Csak egyetlenegyet a sok közü l; a többi nagyon is 
messze megy. —  Nemo. Nem jó. — L. L. adomájára egy tinta- 
malacz tehénkedett rá, olvashatlan. —  A z o n  k é z i r a t o k ,  
a melyeket agyonhallgattunk, hasznavehetetlenek. —  T  a- 
n á r k a r i  g y ű l é s .  Nem közöljük. —  M e g b ü n t e t e t t  
g ő g ,  vagy a tornai bölcs tanács. Tatár Péter irta.

Előfizetésre felhívás.Mi nem fujunk csalogató előfizetési trom­bitába.Ott van a Bolond Miska és a Mátyásdeák ; ott van a Borszemjankó és Ludas Matyi. A ki ezeknek előfizetési felhívását olvassa, sietni fog prenumerálni az Üstökösre
julius-deczemberi félévre 3 írt 50 kr. 
julius—szeptemberi évnegyedre 1 frt 75 kr

| Laptulajdouoa és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1873.

NYOM. AZ ÍATHENAEUM*1 NYOMD.
(Athenaeum-épület.)

'H irdetések felvétetnek :
NASCHITZ JAKAB.

hirdetményi irodájában, Pest, József- 
tér 12. szám alatt.;

és B é e s b e u  Kkmtner-strasse 8. szám 
I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi:

P O I L Á K .



IVst iirwitr/.a 4-dik szára.

Bámulatos ©lesén
lo^uj abt) selymek, divatkelmek,

valamint
f é r f i  é s  női plaidck,

kaphatók

_ divatkereskedésében uri-utcza 4-dik sz. Pesten.
Minták, valamint árjegyzékkel együtt vidékre bérmentve és ingyen küldetnek.

£ 30 írton felüli megrendeléseknél, a bámulatos olcsó áron kívül meg öol levonatok.
♦ J fC  Női ruhák legnjabb divat szerint, leggyorsabban es legjutanyo- 
H sabban elkészülnek.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  » ^  ^  ^  uri-utrza 4-dik szára.

mely rendkívüli gyógyereje,

Mindenkinek különös figyelmébe ajAnltatatik íi l)r. FORTY-fele atola-nos
S E B - T A P A S Z ,

elválasztó érlelő s fájdalmat csilla­
pító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind gyöke­
res gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. — Ily bajok a 
torokgyuíadás. légcső-hurut b ő r k é s-barnaság, liártyásgyik 
(Cronp, angina) mindennemű megsértések, harapás, szúrás, vágás 
vagy égés által támadható sebek, megforrazások, darázs- vagy 
méliíszurások, konok-fekélyek, zúzátok (contusiók) — meglepő 
gyors fájdalomcsillapítással — rögzött daganatok, gümök, tályo­
gok, pokolvar (carbunculus pustula, maligna), megkeményedések, 
genyedések, vérkelések, minden mirigybetegségek, görvélyes fe­
kélyek, fagydaganat, ujjfér eg, köröm méreg, vadhús, tagszivacs, 
csontszú, ki bezárni t ás és megrándulások, helyi csűz ; továbbá a 
szülés utáni lábfelfakadások, és sebek, fájós fekélyzett vagy már 
genyes női mell. Sok nő már csirában volt emlőráktól, a külön­
ben elkerüllietlen életveszélyes sebészi műtétnek mellőzésével 
— egyedül ezen jeles sébtnpasz használata által menekült meg.

Végre a testbe teljesen bemélyedt bárminemű szálka vagy 
darázs és méhfulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná­
lata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönsége­
sen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom nélkül könnyen 
kihúzható, mire a seb gyógyulása nem sokára bekövatkezik.

Ezen megbecsüllietlen gyógyszer, melynek jelessége leghi­
telesebb egyének számos s különös kívánatra bármikor felmutat­
ható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismerte­
tett — rendkívüli, s legkülönneműbb esetekben megpróbált hatá­
sánál és feltűnő sikerdus eredményeinél fogva, melyek használata 
által még elavult bajokban is eléretnek, jól megalapított és el­
térjedett birét kétségbevonhatlanul igazolja. 4550 (1—6)

E gy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé I frt használati 
utasítással együtt, postán küldve 1 0  krral több. — Egy frtnyi 
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesittetik.

Központi küldeményezö raktár Pesten : TOKOK JÓ­
ZSEF gyógyszerész urnái király-uteza 7-ik szám alatt. — Pécs­
ben Pleban F. Xav. gyógysz. urnái a régi tábori gyógyszertár­
ban, Istvántér 1-sö szám — Dr. GirtlerF. gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám — Wisinger F. az arany sashoz czimzett gyógytárá- 
ban, Kárntlmerring, 3 8. szám. — Prágában Fürst J. — Grácz- 
ban : Dr. Grablowitz V.-nál.

Továbbá kapható Pesten : Jezovits M. udvari gysztárá- 
l>an, a Lipótvárosban, bárom korona- és marokkói-utcza sarkán. 
Formágyi F. gyógysz. a korona utcza 26. sz. — l)r. Wagner D. 
ur a »szent háromsághoz« czimzett városi gysztárában a város­
ház-téren. — F.mresz K- a váczi-utczában az Alany oroszlán­

hoz* és ugyanannál uri-utezáhan a »két matrózhoz* czimzett üzle­
tében., — Kálin .1.11. a Júzsef-téren 12. sz. F.tel J. >'• haltér.—Bu­
llán : Telkesy .1. k. udv. gyógysz. a Krisztinav. — Wlascliek E. 
gyógysz.Tabánban (Ráczváros). — Eiszilorfer G. gyógysz. f<>- 
utcza. Bősenberg S. dohány tőzsdéjében a császár-fürdőben — 
Aradon Szarka J  -nál. —  B.-IIjfalun : Tass Jenő. —  I!.-Csabán 
Iliénél- B. — Debreczenben : dr. Rótlischnek V. E. és Tamássy K. 
gysz. — D.-Földváron : Nádhera P. — Egerb(“ii : Piánk Gy- 
Schutiág J. és Köllner Lőr. gysz. — Eperjesen : Isépy Gy. — Ér­
sekújváréit: Conlegner J. — Esztergomban: Kégl L. — Gyön­
gyösön : Mersits J. —  Győrött : Lelmer F . — Hajóson Faller J 
postamester urnái. — H.-ll.-Vásárhelyt: W olf V. — H.-Sz»bosz- 
lón: Beszédes J. — Huszton Sclimidt K. — Jászberényben Tesch- 
ler E. — Kassán: Koregtkó A.. Wandraschek K. gyógysz. Megay 
G. és Hegedűs L. — Késmárkon : Genersiscli C. A. gysz. — Ko­
máromban: Grütsclil Z s . — K.-Madarason: JungK. — Léván: 
BolemanEde.— Makón: WeilM, — Miskolezon: D r .Csat,liy Szabó 
J . — M.-Szigcten : Héder L. — N.-Kanizsán : Wajdits J. — N.- 
Szombaton : Pántotsek E. -  N.-Váradon : Huzella M. — Is’ yir- 
bátlioron : Sztruhár J . — Nyíregyházán : Kovács S. — Pakson : 
Malatinszky S. — P écsett: Sipócz J . — Pozsonyban Pisztóry 
B. — Rimaszombatban : HamaliárK. — Rozsnyón : Dr. Póscli 
J . és Hirsch J . N. — Sümegen : Stamborszky L. — Szatliináron. 
Bossiu J . — Sz.-Febérvárott: Braun J .— Szom bathelyen: 
Pillich F. — Tem esvárott: Pecher J. E. és Quirinyi A. gysz. 
— Téesön : Ágoston Gy. — T.-Ujlakoil : Roykó G. — T oka j­
ban : Dr. Juhász P. — U ngvárott: Okolicsny J. és Lám Sándor 
gyógysz. —  Veszprémben: Ferenczy K. — Zágrábban: M itl-  
baeli Zs. — Zirczen : Tejfel J.

Erdélyország. k o lozsvá rott: Binder K. gyógysz. — 
Brassón : Fabick F, és Gyertyánffy J. és fiainál. — Hátszegen : 
Mátéfy B. gyógysz. — Magyar-Laposon : Breuer P. gyógysz. 
M .-Vásárhelyt: Bucber M. — Szászváros : Békéi t E. K. gysz. 
Főraktár : M orvaországban Jassiban Czenkly J. és Ortyúski 
E. gyógysz. uraknál.

A t. ez. gyógyszerész és kereskedő urak, kik raktárt elvál­
lalni hajlandók lennének, fels/.ólittatnak, miszerint e részbeni 
ajánlataikat ezen gyógyszer készítőjéhez FORTY LÁSZLÓHOZ, 
czimezve : Budára (Báczváros, főuteza, 590. szám) beküldeni szí­
veskedjenek, ki megrendeléseket is pontosan teljesít.

"B" Vidéki bérmentes levelek általi megrendelések az 
árnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy után­
vét mellett tüstént és legpontosabban teljesittetnek.

I



Érti Károly,
fodrász és hajmüvé^z Pesten.

Gránátos- és haivani-utcza s irkán 1. sz.
Ajánlja a nagyérdemű közönségnek 

u j a n o n  m e g 'i i j ’ i t o t tf  o  d  r  á  s  z  -  t e r r n  é  t
a legdivatosabb

H a jé ls e lö s e l e s  m In d .e n rL e i^ iijL  
hajmunkákkal és miifonásokka!

a legolcsóbb árakon.
Megrendelések mindennemű l i a j é k o k r e  a legrövidebb 

idő alatt eszközöltetnek.
Készletben vannak mindennemji f o n a d é k  és € la ig - 

n o n o l i  5 forinttól fölebb. «
H a jfü r t ö k  és  c l i ig u o n o k  k ik ö lc s ö n ö z i  e tilek .

A t. hölgyek kényelmére a bemenet a hatvani utczában
is van.

■  ■  ■ »  ■ ■  BJÉ

es asvany-gp
3 írttól kezdve fölfelé 

használhatók ; valamint válogatott ékszer-tárgyak, jg  
ó- ésujdiv&tuak minden árbán kaphatók az |
érem-, ásvány- és régiségtárgyak gg

iro d á já b a n , a régi L lo y d íp ü le tb e n . í
1—* 43* ■

Pressburger Vilmos
legolcsóbb és legnagyobb

ru h a r a k t á r a  Mag yarországbankirály-utcza 18. szám. Jálics-féle házban
ajánlja dúsan berendezett raktárát mindennemű uri-ruliákban, 
melyek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék. és legújabb sza- 

básuak még eddig nem kallóit olcsó árakért:

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x
A legbiztosabb és legkellemesebb szer Í C

^  váltóláz ellen, ^
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép 

; bevenni nem képesek, a

ll Chinin-csokoládé 5
i X és» X

Cliinin-czukor H
J^R ozsnay 51. gyógyszerésztől Zonibán Tolnamegyében.

H melyeket a magyar orvosok és természet vizsgálók nagy-^A 
gyűlése

X  Xjg  F i 11 m é b a n £
^  pályadijjal koszoruzott. ^

! S jt  Kapható vagy megrendelhető a birodalom m indent# 
j j^ jó h irü  gyógyszertárában.

' * #  i V  A hamisításoktól óvakodni k e l l ! W
* Mindenki csak a Rozsnyay 5I.-féle pálvakoszoru-^ f

j^ z O tt  készítményt kérje és fogadja el. 4552 1—35 ^

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Tavaszi öltönyök 
Felöltők 7
Tavaszi v. őszi kabátok 6 
Salon-öltönyök 20
Jaquet- vágj’ kabátok 3 
Frakkok v.salonkabátokl4

12 írttól# 30 frtig
7 » * 20 v

15 »

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gj'ári társaság

S e w - T o r k b a u
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten

o h m  c. o.
főképviselőjénél 

J ó z g e i - t é r  1 5 . s z .
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépii
7 0  í r t t ó l  kezdve valódi minőségben beszerezhetó'k. 

Figyelni i.tétjük a t. ez. közönséget,hogy minden más 
ajánlata valódi lészitményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyun lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átallaaak védbélyegiinket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 
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Nadrágok
Mellények
Hálóköntösök
Gyermeköltözetek
Uti-köpenyek
Vadászkabátok

32
8
3

30
106
16
10
25
12___ _ Mérték utáni megrendelések 12 óraalatt elkészíttetnek: a vidékroli megrendelések leggyorsabban elintéztetnek. •J X F *  Ezenkívül nagy - v álasztékban min­dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért tartok.

$^ P rivorszk y k ertm egn yitá sa^
a régi L loj dépületben,

mely csütörtökön, f. hó 19-én este 8 órakor

C s e r e s n y é s  kedv  élt z e n e k a r a
álta l m egnyittatott.

Kitűnő ételek és italok főleg kitűnő Dréher-féle 
sör kiszolgáltatása által a t. ez. közönség teljes megelé­
gedettségét elnyerni reményiem.

Teljes tisztelettel
Privorszky.



gépgyára
Pesten, soroksári-utcza 20. szám,

ajánlja készletben levő

hordozható cséplőgépeit tisztító és zsákoló szerkezettel, hozzátartozó 6 löcrcjií, eró's szerkezetű, hordozható, könnyű járatú járgányait,
továbbá

H e n í z m a n n - f é l e  és a m e r i k a i  c s é p l ő g é p e i t
2, 3 ,4  lóerőre járgánynyal együtt, szelelő- és szóró-rozstáit.

Különböző ekéit, vető* és aratógépeit szénagyüjtőit. boronáit, szecskavágógépeit, kéz- vagy lóerő után. répavágóit, kukoriczamor- 
zsoióit. minden nagyságú zúzógépeit, olaj- és föpörtő-sajtóit, só ő rlő it: valamint

mozdonyait
cséplőgéppel s kőrftirészszel, fekvő gőzgépeit kazánnal együtt;

őrlőm alm ait ló- és gőzerőre tisztitóval vagy a nélkül, valamint minden nagyságú vízszivattyúit 
Gyártmányai szilárdsága- és czélszeriiségeért kezeskedik.

r

fV ]  Et-terem-megnyitás
Van szerencsém tudomásul hozni, miszerint a ] ft« ltV ftH Í-

és m a g y a r-u tczá ra  nyíló  sa ro k h ázb aii,

„Sörforráshoz^
czimzett étterm et állítottam fel és vasárnap m á ju s  il 
35-éift megnyitottam, melynek vezetésével -

Gabányi Sándor urat
’ híztam meg.Elvem és legtöbb törekvésem leend, a lehető illendő árjegyzék mellett, legjobb ; étel és ital kiszolgáltatása által a t. közönség teljes megelégedését kiérdemelni; ajánlom ^  ; tehát vállalkozásomat szives pártfogásába és maradok nagyrabecsülésem kifejezése mellett

Budapesten, május 22-én 1873.Alázatos szolgája




